
DELED Universal-Dimmer

Sicherheitshinweise

GEFAHR! Es besteht Lebensgefahr durch elektrischen
Schlag oder Brand.
Einbau, Anschluss und Montage dürfen ausschließlich von
einer ausgebildeten Elektrofachkraft durchgeführt werden!

WICHTIG! Bei induktiven Lasten den Dimmer zwingend im
Phasenanschnitt und ohne Nullleiter betreiben!! 

Die technischen Daten und länderspezifischen Vorschriften
müssen eingehalten werden. Die gängigen Sicherheitsvor-
schriften, wie z.B. die ‚5 Sicherheitsregeln', sind zu beachten.
VORSICHT! Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung kann
zu Schäden am Gerät, Brand oder anderen Gefahren führen.
Beschädigte Geräte dürfen nicht in Betrieb bzw. müssen 
sofort außer Betrieb genommen werden! Gleiches gilt bei 
Eingriffen in das Gerät.
Dimmer nur in trockenen Innenräumen betreiben.
Ein Betrieb unter ungünstigen Umgebungsbedingungen 
vermeiden (z.B. eine relative Luftfeuchtigkeit über 80%, 
Umgebungstemperaturen über 35°C, brennbare Gase, 
Staub, Dämpfe). Dauerhaft nur mit Abdeckung betreiben.

Auf dieses Gerät leisten wir 5 Jahre Herstellergarantie ab 
Kaufdatum. Bitte beachten Sie dazu unsere Garantie-
bedingungen auf unserer Website. Das Beachten dieser 
Anleitung ist Bestandteil unserer Garantiebedingungen. 
Bei Nichtbeachtung und Eingriffen in das Gerät erlischt 
die Gewährleistung.

Garantie

LED Universal-Dimmer mit Druck-Wechsel-Schalter (ξ). Der 
Dimmer ist für den Einbau in Gerätedosen nach DIN 49073
vorgesehen.
Nennspannung:
Anschlussleistung:
Anschlussleistung LED:
Arbeitsprinzip: 

Sicherung:
Anschlussbereich: 

Schutzart:
Betätigungsknopf drücken: 
Betätigungsknopf drehen:

Technische Daten

230 V ~ (+/-10%)  50 Hz
7- 400 W/VA
3 - 160 W
Phasenan- oder Phasenabschnitt 
(manuell wählbar)
Elektronisch
Starr / Massiv pro Klemme
Leitungen von 1 x 1,5 mm²
                 bis 2 x 2,5 mm²
IP20
EIN - AUS
Dimmen

Geeignete Lastarten

Kurzschluss-/ Überlast-/ Übertemperaturschutz
Der Dimmer schaltet bei einem Kurzschluss oder Überlast
automatisch ab. Wiedereinschaltung über Tastendruck.

Ein Thermoschalter setzt das Gerät bei Übertemperatur 
außer Betrieb. Automatische Wiedereinschaltung nach 
der Abkühlung. 

Leistungsreduzierung des Dimmers (A)
Der Dimmer erwärmt sich bei Betrieb. Die angegebene 
Nennleistung ist für den Einbau des Dimmers in eine 
massive Steinwand ausgelegt. Ist der Dimmer in eine 
Wand aus Gasbeton, Holz, Gipskarton oder in ein Aufputz-
gehäuse eingebaut, muss die max. Anschlussleistung um 
20% reduziert werden. Ebenso, wenn mehrere Dimmer in 
einer Kombination installiert sind oder andere Wärme-
quellen zur Erwärmung führen. Bei erhöhter Umgebungs-
temperatur ist eine Leistungsreduzierung nach Bild A 
vorzunehmen.

Montage (B)
1. Spannung freischalten, Spannungsfreiheit feststellen  
2. Drehknopf (1) über Anschlag abdrehen* 
3. Mutter (2) und Abdeckung (3) entfernen* 
4. Gerät nach Schaltbild anschließen
5. Arbeitsprinzip wählen 
6. Abdeckung montieren
7. Spannung wieder zuschalten

* wenn vorhanden

Anschluss gemäß Anschlussgrafiken 

Wechselschalter (4)
Dimmer (5)
Einstellmöglichkeit des Arbeitsprinzips (6 / E)
Einstellmöglichkeit der Mini- und Maximalhelligkeit (7 / F)
Drehwelle (Potentiometer) des Dimmers (8)

Wechselschaltung (C) (in Verbindung mit einem Wechsel-
schalter). Eine Wechselschaltung mit zwei Dimmern ist 
nicht möglich!

(C)

(B)

(A)

(D)

Ein- / Ausschaltung (D) 

Wahl des Arbeitsprinzips (E)

(E)

Einstellung der Mini- und Maximalhelligkeit (F)

(F)

Im Störungsfall 
- Sollte der Dimmer nicht mehr funktionieren, bitte zunächst
die  angeschlossenen Leuchtmittel überprüfen. 

- Bei Überlast oder starker Temperaturentwicklung spricht
der integrierte Temperaturschalter an. Dimmer abkühlen 
lassen und die angeschlossene Leistung reduzieren.

- Bei Überlast/Kurzschluss schaltet der Dimmer ab. Bitte die
Ursache des Kurzschlusses beseitigen und den Dimmer 
durch Drücken des  Betätigungsknopfes erneut einschalten.

Minimalhelligkeit einstellen Die Minimalhelligkeit sollte 
so eingestellt werden, dass noch ein deutliches Leuchten 

des Leuchtmittels erkennbar ist (≥1% der max. Helligkeit)

a) Drehschalter (7) auf „MIN“ (Programmiermodus) drehen
b) Helligkeit über Drehwelle (8) einstellen 
c) Drehschalter (7) zurück auf „0“ (Betriebsmodus) drehen.
Helligkeitswert ist gespeichert. 

Maximalhelligkeit einstellen:
a) Drehschalter (7) auf „MAX“ (Programmiermodus) drehen
weiter mit Schritte b) und c) 

Der Anschluss des Nullleiters ist nur bei R und C Lasten 
möglich. Dieser kann das Dimm-Verhalten bei LED-
Leuchtmitteln erheblich verbessern.

Der LED Universal-Dimmer ist geeignet für: 
- dimmbare LED-Lampen (Retrofit)
- LED-Lampen mit dimmbaren 230V-Vorschaltgeräten
- NV-Halogen mit elektronischem Transformator
- NV-Halogen mit magnetischem Transformator
- dimmbare Energiesparlampen
- 230 V Glühlampen
- 230 V Halogenlampen
K
Beachten Sie bitte unsere Leuchtmittel-Empfehlungsliste!

ein Mischbetrieb von Lastarten! 

ENFRES ITNL

HINWEIS! Zur Bestimmung des Arbeitsprinzips 
beachten Sie bitte die Empfehlung des Leuchtmittel-/
Treiberherstellers! Sollte kein Arbeitsprinzip bei LED- 
Leuchtmittel angegeben sein, kann dieses frei gewählt und
dem Dimm-Ergebnis angepasst werden.
 
Die Wahl des Arbeitsprinzips sollte im AUS-Zustand erfolgen.

- PhasenANschnitt: Drehschalter auf AN drehen (           )

- PhasenABschnitt: Drehschalter auf AB drehen (       )

!
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LED Universal-Dimmer

!
Safety instructions

DANGER! Risk of fatal electric shock or fire.
Installation, connection and assembly may only be carried
out by a trained electrician!
Hazard warning! With inductive loads, the dimmer needs 
to be operated with the leading-edge principle and 
without neutral conductor. 

The technical data and country-specific regulations must be
followed. Common safety regulations, such as the '5 Safety
Rules', must be considered.

CAUTION! Failure to follow the operating instructions may 
result in damage to the device, fire or other hazards.
Damaged devices must not be put into operation. In case 
they are already in operation, they must be shut off 
immediately! The same applies to modifications to the device.
Only operate the dimmer in indoor areas that are dry. Avoid
operation under unfavourable environmental conditions (e.g. 
relative humidity above 80%, ambient temperatures above
35°C, flammable gases, dust, vapours). Long-term operation 
must only be carried out with the cover on.

Technical data
LED universal dimmer with pressure two-way switch (ξ). The 
dimmer is designed for installation in device sockets 
according to DIN 49073.
Nominal voltage:
Connected load:
Connected load LED:
Operating principle: 

Fuse:
Connection range: 

Protection class:
Press the actuator button: 
Turn actuator button:

230 V ~ (+/-10%)  50 Hz
7- 400 W/VA
3 - 160 W
Leading edge or Trailing edge 
(manually adjustable)
Electronic
Rigid / massive per terminal
Cables from 1 x 1,5 mm²
                 to 2 x 2,5 mm²
IP20
ON - OFF
Dimming

Suitable load types

The LED universal dimmer is suitable for: 
- dimmable LED lamps (retrofit)
- LED lamps with dimmable 230V ballasts
- LV halogen lamps with electronic transformer
- LV halogen lamps with magnetic transformers
- dimmable energy-saving lamps
- 230 V incandescent lamps
- 230 V halogen lamps
Do not operate with mixed loads! 
Please refer to our list of recommended light sources!

Short-circuit/overload/overtemperature protection
The dimmer switches off automatically in the event of a short 
circuit or overload. Reactivation by pressing the button.

A thermoswitch switches the device off in case of over-
temperature. It automatically restarts after cooling down.

Power reduction of the dimmer (A)
The dimmer heats up during operation. The nominal output
specified is designed for the installation of the dimmer in a 
solid stone wall. If the dimmer is installed in a wall made of
aerated concrete, wood, gypsum or in a surface-mounted 
housing, the maximum connected load must be reduced by
20%. The same applies if several dimmers are installed in a
combination or if other heat sources lead to increased 
heating. In case of an increased ambient temperature, a 
power reduction must be carried out according to Figure A.

Installation (B)
1. Disconnect power supply, determine absence of voltage
2. Turn the rotary knob (1) all the way*
3. Remove the nut (2) and the cover (3)*
4. Connect the device according to the wiring diagram
5. Select the operating principle
6. Install the cover
7. Reconnect the power supply

* if present

Connection according to connection diagrams

Multiway switching (C) (in connection with a changeover 
switch). A multiway connection with two dimmers is not 
possible!

Changeover switch (4)
Dimmer (5)
Adjustment options of the operating principle (6 / E)
Adjustment options of the minimum and maximum 
brightness (7 / F)
Rotary shaft (potentiometer) of the dimmer (8)

On / off switch (D)

The connection of the neutral conductor is only possible 
with resistive or capacitive loads This can considerably
improve the dimming behaviour of LED light sources.

Selecting the operating principle (E)

NOTE! To determine the operating principle, please 
refer to the recommendation of the Light source/driver
manufacturer! If no operating principle is specified for LED
light sources, this can be freely selected and adapted to the 
dimming effect.
  
The operating principle should be selected in the OFF state.

-  Turn rotary switch to AN (           )

- Trailing edge: Turn rotary switch to AB (        )

Leading edge:

Setting the minimum and maximum brightness (F)

Set minimum brightness The minimum brightness should

be set so that the light source is still clearly visible (≥1% of
the max. brightness)

a) Turn rotary switch (7) to "MIN" (programming mode)
b) Adjust brightness via rotary shaft (8)
c) Turn rotary switch (7) back to "0" (operating mode)
Brightness value is saved. 

Set maximum brightness
a) Turn rotary switch (7) to "MAX" (programming mode) 
continue with steps b) and c)

In case of malfunction
- If the dimmer no longer works, please check the connected 
light sources first. 
- In case of overload or strong temperature increase, the 
integrated temperature switch responds. Let the dimmer 
cool down and reduce the connected power.
- In case of overload/short circuit the dimmer switches off. 
Please eliminate the cause of the short-circuit and switch 
on the dimmer again by pressing the actuator button.

Warranty
We offer a 5-year manufacturer's warranty on this device 
starting from the date of purchase. Please refer to our 
warranty conditions on our website. Observance of these 
instructions is an integral part of our warranty conditions.
Non-observance and tampering with the device will void the
warranty.

Variateur universel LED

Consignes de sécurité

DANGER ! Il existe un risque de mort par électrocution ou 
incendie. L'installation, le raccordement et le montage ne 
doivent être effectués que par un électricien qualifié !
Danger! Pour les charges inductives, le variateur doit être
utilisé en début de phase de coupage et sans conducteur 
neutre.
Respecter les caractéristiques techniques et les prescriptions 
spécifiques au pays concerné. Les règles de sécurité 
actuelles, telles que les « 5 règles de sécurité », doivent être 
respectées.
ATTENTION ! Le non-respect du mode d'emploi peut 
occasionner des dommages à l'appareil, un incendie ou 
d'autres dangers. Les appareils endommagés ne doivent pas 
être mis en service ou doivent être immédiatement mis hors 
service ! Il en va de même pour les interventions sur 
l'appareil.
N'utilisez le variateur uniquement à l'intérieur et dans des 
endroits secs. Éviter de faire fonctionner l'appareil dans des 
conditions ambiantes défavorables (notamment avec une 
humidité relative supérieure à 80 %, des températures 
ambiantes supérieures à 35 °C, en présence de gaz inflam-
mables, de poussière, de vapeurs). Ne faire fonctionner en 
permanence qu'avec un couvercle.

!

Variateur à LED avec pressostat (ξ). Le variateur est destiné 
à être installé dans des prises d'appareils conformes à la 
norme DIN 49073.
Tension nominale :
Puissance de raccordement :
Puissance de raccordement LED:
Principe de fonctionnement: 

Protection:
Zone de raccordement: 

Type de protection:
Appuyer sur l'interrupteur: 
Tourner l'interrupteur:

Caractéristiques techniques

230 V ~ (+/-10%)  50 Hz
7- 400 W/VA
3 - 160 W
Coupure de début de 
phase ou coupure de fin 
de phase
(sélection manuelle)
électronique
Rigide /massif par borne
Câbles de 1 x 1,5 mm²
              à 2 x 2,5 mm²
IP20
MARCHE - ARRÊT
variation

Types de charges compatibles
Le variateur universel pour LED est conçu pour : 
- lampes LED variables (de substitution)
- lampes LED avec ballasts variables 230V
- halogène BT avec transformateur électronique
- halogène BT avec transformateur magnétique
- lampes à économie d'énergie variables
- ampoules à incandescence 230 V
- ampoules halogènes 230 V
Ne pas faire fonctionner différents types de charge en même 
temps ! Veuillez tenir compte de notre liste de types de 
sources lumineuses recommandées !

Le variateur s'éteint automatiquement en cas de court-circuit 
ou de surcharge. Réenclenchement en appuyant sur une 
touche.

En cas de surchauffe, un interrupteur thermique arrête 
l'appareil. Réenclenchement automatique après 
refroidissement. 

Protection contre les courts-circuits, les 
surcharges et les surchauffes

Réduction de puissance du variateur (A)
Le variateur chauffe pendant le fonctionnement. La 
puissance nominale spécifiée est conçue pour l'installation
du variateur dans un mur en pierre massif. Si le variateur est 
installé dans un mur en béton cellulaire, en bois, en plaques 
de plâtre ou dans un boîtier apparent, la puissance maximale 
de raccordement doit être réduite de 20%. Il en va de même 
si plusieurs variateurs sont installés en combinaison ou si
d'autres sources de chaleur conduisent à un échauffement.
Si la température ambiante est plus élevée, la puissance doit 
être réduite comme le montre la figure A.

Montage (B)
1. Couper le courant, vérifier que le courant est bien coupé
2. Tourner le bouton rotatif jusqu'à la butée*
3. Retirer (2) les écrous et le couvercle (3)*
4. Raccorder l'appareil conformément au schéma de 
raccordement
5. Choisir le principe de fonctionnement
6. Monter le couvercle
7. Remettre le courant
* si disponible

Raccordement selon le schéma de raccordement

Circuit va-et-vient (C) (en association avec un 
commutateur). Un circuit va-et-vient n'est pas possible 
avec deux variateurs !

Commutateur (4)
Variateur (5)
Choix du réglage du principe de fonctionnement (6 / E)
Réglage des luminosités mini et maxi (7 / F)
Bouton rotatif (potentiomètre) du variateur (8)

Interrupteur marche / arrêt (D)
La connexion du conducteur neutre n`est possible 
qu`avec les charges résistives et capacitives Cela peut 
améliorer considérablement le comportement de 
variation des lampes LED.

Choix du principe de fonctionnement (E)

REMARQUE ! Pour déterminer le principe de 
fonctionnement, veuillez respecter la recommandation 
du fabricant de la source lumineuse / du dispositif 
d'éclairage ! Si aucun principe de fonctionnement n'est 
spécifié pour les lampes LED, celui-ci peut être librement 
choisi et adapté au résultat de variation lumineuse.  
Le principe de fonctionnement doit être sélectionné en
position ARRÊT.
- Coupure de début de phase : 
Tourner le commutateur rotatif sur AN (           )
- Coupure de fin de phase: 
Tourner le sélecteur rotatif sur AB (        )

Réglage de la luminosité mini et maxi (F)
Régler la luminosité minimale La luminosité minimale doit 
être réglée de telle sorte qu'une lueur claire de la lampe soit 

toujours visible (≥1% de la luminosité maximale).

a) Tourner le commutateur rotatif (7) sur « MIN » (mode de
programmation).
b) Réglage de la luminosité par le bouton rotatif (8)
c) Remettre le commutateur rotatif (7) sur "0" (mode de 
fonctionnement), la valeur de luminosité est mémorisée. 

Régler la luminosité maximale
a) Tourner le commutateur rotatif (7) sur « MAX » (mode de 
programmation), passer aux étapes b) et c).

En cas de dysfonctionnement 
- Si le variateur ne fonctionne plus, vérifiez d'abord les 
lampes raccordées. 
- En cas de surcharge ou de forte augmentation de la 
température, le commutateur de température intégré se
déclenche. Laissez le variateur refroidir et réduisez la 
puissance connectée.
- En cas de surcharge/court-circuit, le variateur s'éteint. 
Éliminez la cause du court-circuit et rallumez le variateur en 
appuyant sur l'interrupteur.

Nous offrons une garantie du fabricant de 5 ans sur cet 
appareil à partir de la date d'achat. Veuillez consulter nos 
conditions de garantie sur notre site Internet. Le respect de 
ces instructions fait partie de nos conditions de garantie. Le 
non-respect et la manipulation de l'appareil entraînent 
l'annulation de la garantie.

Garantie

Dimmer Universale LED

!
Indicazioni di sicurezza

PERICOLO! C'è pericolo di vita a seguito di scossa elettrica 
o incendio.
L'installazione, il collegamento e il montaggio devono essere 
eseguiti esclusivamente da un elettricista esperto! 

Pericolo! Con carico induttivo è obligatorio di utilizzare il 
dimmer con intervento  inizio fase e senza  collegamento del 
conduttore neutro. 

Rispettare i dati tecnici e le disposizioni nazionali. Osservare 
le disposizioni correnti, come ad es. “5 Disposizioni di 
sicurezza”.
ATTENZIONE! La non osservanza del manuale d'uso può
determinare danni al dispositivo, incendio o altri pericoli.
Non mettere in funzioni i dispositivi danneggiati e metterli 
immediatamente fuori servizio! Lo stesso vale per gli 
interventi al dispositivo.
Utilizzare il dimmer solo in ambienti interni asciutti. Evitare
il funzionamento in condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. 
un'umidità dell'aria relativa inferiore all'80%, temperature 
ambientali superiori a 35°C, gas, polveri, vapori infiammabili). 
Utilizzare in modo continuo solo con coperchio.

Dimmer Universale LED con deviatore a pressione (ξ). Il 
dimmer è previsto per l'installazione in prese a parete 
secondo DIN 49073.
Tensione d'esercizio:
Potenza di allaccio:
Potenza di allaccio LED:
Principio di lavoro: 

Fusibile:
Ampiezza di allacciamento: 

Classe di protezione:
Premere il tasto di azionamento: 
Ruotare il tasto di azionamento:

Dati tecnici

230 V ~ (+/-10%)  50 Hz
7- 400 W/VA
3 - 160 W
Intervento a inizio o a fine fase 
(selezionabile manualmente)
Elettronico
Fisso / Massiccio per morsetto
Cavi da 1 x 1,5 mm²
          a 2 x 2,5 mm²
IP20
ON - OFF
Regolare

Tipi di carico consentiti

Il dimmer si disattivare automaticamente in caso di 
cortocircuito o sovraccarico. Riaccensione mediante 
pressione del tasto.

Un interruttore termico mette fuori servizio il dispositivo nel
caso di eccessiva temperatura. Riaccensione automatica 
dopo la fase di raffreddamento. 

Il Dimmer Universale LED è adatto a: 
- lampadine LED regolabili (Retrofit)
- lampadine LED con reattori 230V regolabili
- Lampadine alogena a bassa tensione  con trasformatore 
  elettrico
- Lampadine alogena a bassa tensione con trasformatore 
  magnetico
- lampadine a risparmio energetico regolabili
- lampadine a incandescenza 230 V
- lampadine alogene 230 V
Non applicare tipi di carico diversi! 
Rispettare il nostro elenco di lampadine consigliate!

Protezione contro cortocircuito/sovraccarico/
ovratemperatura

Riduzione della potenza del dimmer (A)
Il dimmer si riscalda durante il funzionamento. La potenza
nominale indicata è applicata per l'installazione del dimmer 
in una parete in pietra massiccia. Se il dimmer è montato in 
una parete in calcestruzzo, legno, cartongesso o in un
alloggiamento a parete, la potenza di allacciamento deve
essere ridotta del 20%. Lo stesso vale se sono installati più 
dimmer in un'unica combinazione o se sono presenti altre 
fonti di calore per il riscaldamento. Nel caso di una maggiore 
temperatura ambientale bisogna ridurre la potenza secondo 
la Fig. A.

Montaggio (B)

1. Disconnettere l'alimentazione, scollegare il dispositivo
2. Ruotare la manopola (1) sull'arresto*
3. Rimuovere il dado (2) e il coperchio (3)*
4. Collegare il dispositivo secondo lo schema
5. Selezionare la modalità di funzionamento
6. Montare il coperchio
7. Inserire di nuovo l'alimentazione
* se disponibile

Allacciamento secondo gli schemi di allacciamento

Commutatore (4)
Dimmer (5)
Possibilità di regolazione della modalità di 
funzionamento (6 / E)
Possibilità di regolazione della luminosità minima e 
massima (7 / F)
Onda girevole (potenziometro) del dimmer (8)

Commutazione (C) (in relazione ad un commutatore). Non
è possibile una commutazione con due dimmer!

Accensione / spegnimento (D)

Il collegamento del conduttore neutro è solo possibile
con carico R e C. Questo può migliorare il 
comportamento di regolazione della lampadina LED.

Selezione della modalità di funzionamento (E)

Regolazione della luminosità minima e massima (F)

Regolazione della luminosità minima La luminosità 
minima deve essere regolata in modo che sia ancora 

riconoscibile un chiara luminosità della lampadina (≥1% de
lla luminosità max.)

a) Portare la manopola (7) su “MIN” (modalità di 
programmazione)
b) Regolare la luminosità dell'onda girevole (8)
c) Portare la manopola (7) di nuovo su “0” (modalità 
operativa)
Il valore della luminosità è salvato. 

Regolazione della luminosità massima
a) Portare la manopola (7) su “MAX” (modalità di 
programmazione) continuare con le fasi b) e c)

AVVISO! Per la scelta della modalità di funzionamento 
osservare la raccomandazione del produttore della 
ampadina! Laddove non fosse indicata alcuna modalità di
funzionamento della lampadina LED, è possibile scegliere 
liberamente e adattare il risultato di regolazione.  
La scelta della modalità di funzionamento deve avvenire 
in stato OFF.
- Intervento a INIZIO fase: Ruotare la manopola su AN
  (           )
- Intervento a FINE fase: Ruotare la manopola su AB (       )

Questo dispositivo presenta una garanzia del produttore di 
5 anni a partire dalla data di acquisto. Rispettare le 
condizioni di garanzia presenti sul nostro sito Web. Il rispetto 
di questo manuale è parte integrante delle nostre condizioni 
di garanzia. Nel caso di non osservanza e interventi al 
dispositivo il diritto di garanzia decade.

Garanzia

In caso di guasto
- Laddove il dimmer non dovesse più funzionare, controllare 
la lampadina collegata. 
- Nel caso di sovraccarico o forte sviluppo di temperatura si 
attiva l'interruttore di temperatura integrato. Lasciar 
raffreddare il dimmer e ridurre la potenza collegata.
- Nel caso di sovraccarico/cortocircuito il dimmer si spegne. 
Risolvere la causa del cortocircuito e accendere di nuovo il
dimmer mediante il tasto di accensione.

Regulador LED universal

!
Indicaciones de seguridad
¡PELIGRO! Existe peligro de muerte por descarga eléctrica 
o incendio.
La instalación, la conexión y el montaje únicamente deben 
ser realizados por un técnico electricista con formación.
¡Peligro! Con carga inductiva se necesita operar el 
regulador con control de corte de fase ascendente y sin 
conductor neutral. 
Se deben cumplir los datos técnicos y las prescripciones e
specíficas del país. 
Se deben observar las prescripciones de seguridad como,
por ejemplo, las '5 reglas de seguridad'.
¡CUIDADO! La inobservancia de las instrucciones de uso
puede ocasionar daños en el dispositivo, incendio u otros
peligros. ¡Los dispositivos dañados no deben ponerse en
marcha o deben ponerse de inmediato fuera de servicio! Lo 
mismo se aplica en caso de intervenciones en el dispositivo.
Accionar el regulador únicamente en espacios interiores 
secos. Evitar un funcionamiento bajo condiciones 
ambientales desfavorables (por ejemplo, una humedad 
relativa del aire superior al 80%, temperaturas ambientales
superiores a 35 °C, gases combustibles, polvo, vapores). 
Accionarlo de forma permanente sólo con la cubierta.

Regulador LED universal con interruptor de cambio de 
presión (ξ). El regulador está previsto para el montaje en 
caja de mecanismos según DIN 49073.
Tensión nominal:
Potencia de conexión:
Potencia de conexión LED:
Principio de trabajo: 

Fusible:
Área de conexión: 

Tipo de protección:
Pulsar botón de accionamiento: 
Girar botón de accionamiento:

Datos técnicos

230 V ~ (+/-10%)  50 Hz
7- 400 W/VA
3 - 160 W
corte de fase ascendente y 
descendente (seleccionable 
manualmente)
Electrónico
Rígido / sólido por borne
Cables de 1 x 1,5 mm²
        hasta 2 x 2,5 mm²
IP20
ENCENDIDO - APAGADO
atenuar

Tipos de carga apropiados

El regulador se desconecta automáticamente en caso de 
cortocircuito o de sobrecarga. Reconexión tras plusar una 
tecla.

Un interruptor térmico pone el dispositivo fuera de servicio
en caso de sobretemperatura. Reconexión automática tras el 
enfriamiento.

El regulador LED universal es apto para: 
- lámparas LED regulables (Retrofit)
- lámparas LED con balastro electrónico 230V regulable
- lámparas halógenas de bajo voltaje con transformador 
  electrónico
- lámparas halógenas de bajo voltaje con transormador
   magnético 
- lámparas de ahorro energético regulables
- lámparas incandescentes 230 V
- lámparas halógenas 230 V
¡No funcionamiento mixto de tipos de carga! 
¡Tenga en cuenta nuestra lista de recomendación de medios 
de iluminación!

Protección contra cortocircuito/sobrecarga/
sobretemperatura

Reducción de potencia del regulador (A)
El regulador se calienta durante el funcionamiento. La 
potencia nominal indicada está diseñada para el montaje del 
regulador en una pared de piedra maciza. Si el regulador se 
monta en una pared de hormigón esponjoso, madera,  yeso 
encartonado o en una carcasa sobre revoque, se tendrá que 
reducir la potencia de conexión máx. en un 20%. Igualmente 
si se instalan varios reguladores en una combinación o hay 
otras fuentes de calor que producen calentamiento. En caso 
de temperatura ambiente elevada habrá que efectuar una 
reducción de la potencia según la figura A.

Montaje (B)
1. Desconectar la tensión, comprobar la exención de tensión
2. Desenroscar el botón giratorio (1) más allá del tope*
3. Quitar la tuerca (2) y la cubierta (3)*
4. Conectar el dispositivo según el esquema de conexiones
5. Elegir el principio de trabajo
6. Montar la cubierta
7. Volver a conectar la tensión
* si está disponible

Conexión conforme a los gráficos de conexión

Interruptor de conmutación (4)
Regulador (5)
Posibilidad de ajuste del principio de trabajo (6 / E)
Posibilidad de ajuste del brillo mínimo y máximo (7 / F)
Eje rotatorio (potenciómetro) del regulador (8)

Circuito de conmutación (C) (en combinación con un 
interruptor de conmutación). ¡No es posible un circuito de 
conmutación con dos reguladores!

Encendido/apagado (D)

Elección del principio de trabajo (E)

Ajuste del brillo mínimo y máximo (F)

Ajustar el brillo mínimo El brillo mínimo debería ajustarse 
de modo que todavía pueda reconocerse una iluminación

clara del elemento luminoso (≥ 1% del brillo máximo)

a) Girar el interruptor giratorio (7) a «MIN» (modo de 
programación) 
b) Ajustar el brillo mediante el eje rotatorio (8)
c) Girar el interruptor giratorio (7) hacia atrás a «0» (modo
de funcionamiento)
El valor del brillo queda guardado. 

Ajustar el brillo máximo
a) Girar el interruptor giratorio (7) a «MAX» (modo de 
programación). Seguir con los pasos b) y c)

La conexión del conductor neutral solo es pósible con
carga resistiva y carga capacitiva. Este puede mejorar
considerablemente el comportamiento de atenuación 
en las luces LED.

¡NOTA! ¡Para determinar el principio de trabajo tenga 
en cuenta la recomendación del fabricante del elemento 
luminoso/excitador! Si no estuviera indicado ningún 
principio de trabajo en caso de un elemento luminoso LED,
este se podrá elegir libremente y adaptar al resultado de 
atenuación.  
La elección del principio de trabajo debería efectuarse en
estado APAGADO.
- Corte de fase ascendente: Girar el interruptor giratorio 
a AN (           )
- Corte de fase descendente: Girar el interruptor giratorio 
a AB (       )

Otorgamos una garantía del fabricante de 5 años desde la
fecha de compra para este dispositivo. A este respecto tenga 
en cuenta las condiciones de garantía que constan en 
nuestro sitio web. El cumplimiento de estas instrucciones es 
parte integrante de nuestras condiciones de garantía. En 
caso de inobservancia y de intervenciones en el 
dispositivo se extinguirá la garantía.

Garantía

En caso de avería
- Si el regulador dejara de funcionar, comprobar en primer
lugar los elementos luminosos conectados. 
- El interruptor de temperatura integrado reacciona en caso 
de sobrecarga o de una fuerte generación de temperatura.
Dejar enfriar el regulador y reducir la potencia conectada.
- El regulador se desconecta en caso de sobrecarga/
cortocircuito. Subsanar la causa del cortocircuito y volver a 
conectar el regulador pulsando el botón de accionamiento.

LED universele dimmer

!
Veiligheidsaanwijzingen

GEVAAR! Levensgevaar door elektrische schok of brand.
Inbouw, aansluiting en montage mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door een gediplomeerd elektricien!
Gevaar! Bij inductieve lasten moet de dimmer in de stand 
fase-aansnijding staan en mag de nul-geleider niet worden
aangesloten!
De technische gegevens en landspecifieke voorschriften 
moeten worden nageleefd. De gangbare veiligheids-
voorschriften moeten worden nageleefd.
VOORZICHTIG! Het niet naleven van de handleiding kan 
leiden tot schade aan het apparaat, brand of andere gevaren. 
Beschadigde apparaten mogen niet in bedrijf worden 
genomen of moeten onmiddellijk buiten bedrijf worden 
gesteld! Hetzelfde geldt bij ingrepen aan het apparaat.
Gebruik de dimmer alleen in droge binnenruimtes. Vermijd
gebruik onder ongunstige omgevingsomstandigheden 
(bijv. een relatieve luchtvochtigheid boven 80%, omgevings-
temperaturen boven 35 °C, brandbare gassen, stof, dampen). 
Langdurig gebruik uitsluitend met afdekking.

LED universele dimmer met drukschakelaar (ξ). De dimmer is 
voorzien voor inbouw in installatiedozen volgens DIN 49073.
Nominale spanning:
Aansluitvermogen:
Aansluitvermogen LED:
Werkingsprincipe: 

Zekering:
Aansluitbereik: 

Beschermklasse:
Bedieningsknop indrukken: 
Bedieningsknop draaien:

Technische gegevens

230 V ~ (+/-10%)  50 Hz
7- 400 W/VA
3 - 160 W
Fase aan- of afsnijding 
(handmatig selecteerbaar)
Elektronisch
Star/massief per klem
Kabels van 1 x 1,5 mm²
              tot 2 x 2,5 mm²
IP20
AAN - UIT
Dimmen

Geschikte soorten lampen

De dimmer schakelt automatisch uit bij kortsluiting of over-
belasting. Opnieuw inschakelen door indrukken van de knop.

Een thermische schakelaar schakelt het apparaat uit bij een 
te hoge temperatuur. Het apparaat schakelt automatisch 
weer in na afkoeling.

Vermogensreductie van de dimmer (A)
De dimmer wordt warm tijdens het gebruik. Het aangegeven 
nominale vermogen is bepaald voor de inbouw van de 
dimmer in een massieve stenen wand. Als de dimmer wordt 
ingebouwd in een wand van gasbeton, hout, gipskarton of in
een opbouwbehuizing, moet dit max. aansluitvermogen met 
20% worden verlaagd. Dit geldt eveneens als er meerdere
dimmers in een combinatie zijn geïnstalleerd of andere 
warmtebronnen leiden tot verwarming. Bij een verhoogde 
omgevingstemperatuur moet een vermogensreductie 
conform Afbeelding A worden uitgevoerd.

De LED universele dimmer is geschikt voor: 
- dimbare ledlampen (retrofit)
- Ledlampen met dimbare 230V voorschakelapparaten
- LV-halogeen met elektronische transformator
- LV-halogeen met magnetische transformator
- dimbare spaarlampen
- 230 V gloeilampen
- 230 V halogeenlampen
Geen mengbedrijf van verschillende lampsoorten! Houd u
aan onze aanbevelingslijst voor verlichtingsproducten!

Bescherming tegen kortsluiting/overbelasting/
te hoge temperatuur

Montage (B)
1. Spanning uitschakelen, afwezigheid van spanning 
    vaststellen
2. Draaiknop (1) over aanslag losdraaien*
3. Moer (2) en afdekking (3) verwijderen*
4. Apparaat conform schakelschema aansluiten
5. Werkingsprincipe selecteren
6. Afdekking monteren
7. Spanning weer inschakelen

* indien aanwezig

Aansluiting conform aansluitschema's

Wisselschakelaar (4)
Dimmer (5)
Instelmogelijkheid van het werkingsprincipe (6/E)
Instelmogelijkheid van de minimale en maximale 
helderheid (7/F)
Draai-as (potentiometer) van de dimmer (8)

Wisselschakeling (C) (in combinatie met een wissel-
schakelaar). Een wisselschakeling met twee dimmers is 
niet mogelijk!

In/uitschakeling (D)

De aansluiting van de nul-geleider is alleen bij R (Ohmse) 
en C (Capacitieve) lasten mogelijk. Deze kan het 
dimgedrag bij ledlampen aanzienlijk verbeteren.

We geven een fabrieksgarantie van 5 vanaf de aankoop-
datum op dit apparaat. Lees daarvoor onze garantie-
voorwaarden op onze website. Het naleven van deze 
handleiding is onderdeel van onze garantievoorwaarden. 
Bij het niet naleven van de handleiding en ingrepen in het 
apparaat vervalt de garantie.

Garantie

Selectie van het werkingsprincipe (E)

Bij storing
- Als de dimmer niet meer werkt, controleert u eerst de 
aangesloten verlichting. 
- Bij een overbelasting of sterke temperatuurontwikkeling 
activeert de geïntegreerde temperatuurschakelaar. Laat de
dimmer afkoelen en verminder het aangesloten vermogen.
- Bij overbelasting/kortsluiting schakelt de dimmer uit. Los
de oorzaak van de kortsluiting op en schakel de dimmer 
opnieuw in door de knop in te drukken.

Minimale helderheid instellen De minimale helderheid 
moet zo worden ingesteld, dat nog duidelijk herkenbaar is

dat de verlichting brandt (≥1% van de max. helderheid)

a) Draaischakelaar (7) op “MIN” (programmeermodus) 
draaien
b) Helderheid instellen via de draaias (8)
c) Draaischakelaar (7) terugdraaien op “0” (bedrijfsmodus)
Helderheidswaarde is opgeslagen.  

Maximale helderheid instellen
a) Draaischakelaar (7) op “MAX” (programmeermodus) 
draaien. Verder met stappen b) en c)

AANWIJZING! Let bij het bepalen van het werkings-
principe op de aanbevelingen van de fabrikant van de
verlichting! Als er geen werkingsprincipe bij LED-verlichting 
is aangegeven, kan dit vrij worden geselecteerd en worden
aangepast aan het dimresultaat.  
De selectie van het werkingsprincipe moet plaats vinden in
de UIT-status.

- Fase AANsnijding: draaischakelaar op AN draaien (           )

- Fase AFsnijding: draaischakelaar op AB draaien (        )

Instelling van de minimale en maximale 
helderheid (F)

Operation manual
Manuel
Manuale
Manual
Handboek
εγχειρίδιο
Podręcznik
Příručka
Uporabo
Manuaalinen
Manual
Manual

Bedienungsanleitung

  

LED Universal 
Unterputzdimmer 

T55.00
Art.-Nr. 5500x0000

  

5 4768



EL

Υποδείξεις ασφαλείας
ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Υπάρχει κίνδυνος για τη ζωή λόγω 
ηλεκτροπληξίας ή φωτιάς. Η τοποθέτηση, η σύνδεση και η 
συναρμολόγηση επιτρέπεται να πραγματοποιούνται 
αποκλειστικά από εξειδικευμένο ηλεκτρολογικό προσωπικό!
Κίνδυνος! Αν υπάρχουν επαγωγικά φορτία, χρησιμοποιήστε 
οπωσδήποτε το ντίμερ στη λειτουργία αποκοπής φάσης και
χωρίς ουδέτερο αγωγό 
Τηρείτε τα τεχνικά χαρακτηριστικά και τις προδιαγραφές για 
την εκάστοτε χώρα. Τηρείτε τις συνήθεις προδιαγραφές 
ασφάλειας, όπως π.χ. τους «5 κανόνες ασφάλειας».
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η μη τήρηση των οδηγιών χρήσης μπορεί να 
οδηγήσει σε ζημιές στη συσκευή, φωτιά ή άλλους κινδύνους.
Απαγορεύεται η θέση σε λειτουργία συσκευών που έχουν 
υποστεί ζημιά. Αυτές πρέπει να θέτονται αμέσως εκτός 
λειτουργίας! Το ίδιο ισχύει και για επεμβάσεις στη συσκευή.
Να γίνεται λειτουργία του ρεοστατικού διακόπτη μόνο σε 
στεγνούς εσωτερικούς χώρους. Να αποφεύγετε λειτουργία 
υπό δυσμενείς συνθήκες περιβάλλοντος (π.χ. σχετική 
υγρασία αέρα πάνω από 80%, θερμοκρασίες περιβάλλοντος 
άνω των 35°C, εύφλεκτα αέρια, σκόνη, ατμοί). Η λειτουργία 
να γίνεται πάντα μόνο με κάλυμμα.

Για την παρούσα συσκευή παρέχουμε 5 χρόνια εγγύηση από 
την ημερομηνία αγοράς. Διαβάστε τους όρους εγγύησης στην 
ιστοσελίδα μας. Η τήρηση των παρουσών οδηγιών αποτελεί 
αναπόσπαστο μέρος των όρων εγγύησής μας. Σε 
περίπτωση μη τήρησης, καθώς και σε περίπτωση 
επεμβάσεων στη συσκευή, η εγγύηση ακυρώνεται.

Εγγύηση

Ρεοστατικός διακόπτης LED γενικής χρήσης με διακόπτη 
αλλαγής πίεσης (ξ). Ο ρεοστατικός διακόπτης είναι 
σχεδιασμένος για τοποθέτηση σε πρίζες συσκευών 
σύμφωνα με το πρότυπο DIN 49073.
Ονομαστική τάση:
Ισχύς σύνδεσης:
Ισχύς σύνδεσης LED:
Αρχή εργασίας: 

Ασφάλεια:
Περιοχή σύνδεσης: 

Είδος προστασίας:
Πάτημα του κουμπιού 
ενεργοποίησης: 
Περιστροφή του κουμπιού 
ενεργοποίησης:

Τεχνικά χαρακτηριστικά

230 V ~ (+/-10%)  50 Hz
7- 400 W/VA
3 - 160 W
Αποκοπή αρχής της κυματομορφής 
ή αποκοπή ουράς της κυματομορφής 
(χειροκίνητα επιλέξιμη)
Ηλεκτρονικά
Ακίνητα / σταθερά ανά ακροδέκτη
Καλώδια από  1 x 1,5 mm²
                έως 2 x 2,5 mm²
IP20

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ - ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ

Αυξομείωση της ροής φωτισμού

Κατάλληλοι τύποι φορτίου

Ο ρεοστατικός διακόπτης απενεργοποιείται αυτόματα σε
περίπτωση βραχυκυκλώματος ή υπερφόρτωσης. Εκ νέου 
ενεργοποίηση με πάτημα του πλήκτρου.
Ένας θερμοστατικός διακόπτης θέτει τη συσκευή εκτός 
λειτουργίας σε περίπτωση υπερθέρμανσης. Αυτόματη εκ 
νέου ενεργοποίηση αφού κρυώσει η συσκευή. 

Μείωση ισχύος του ρεοστατικού διακόπτη (A)
Ο ρεοστατικός διακόπτης θερμαίνεται κατά τη λειτουργία. 
Η αναγραφόμενη ονομαστική ισχύς προορίζεται για 
τοποθέτηση του ρεοστατικού διακόπτη σε συμπαγή πέτρινο
τοίχο. Εάν ο ρεοστατικός διακόπτης τοποθετηθεί σε τοίχο 
από αεροσκυρόδεμα, ξύλο, γυψοσανίδα ή σε επιτοίχιο 
περίβλημα, η μέγ. ισχύς σύνδεσης πρέπει να μειωθεί κατά
20%. Το ίδιο και εάν συνδεθούν πολλοί ρεοστατικοί 
διακόπτες μαζί ή υπάρχουν άλλες πηγές θερμότητας που 
προκαλούν υπερθέρμανση. Σε περίπτωση αυξημένης 
θερμοκρασίας περιβάλλοντος, θα πρέπει να μειωθεί η 
ισχύς σύμφωνα με την Εικόνα Α.

Συναρμολόγηση (Β)
1. Συνδέστε την τάση και ελέγξτε
2. Γυρίστε τέρμα το περιστρεφόμενο κουμπί (1)*
3. Αφαιρέστε το παξιμάδι (2) και το κάλυμμα (3)*
4. Συνδέστε τη συσκευή σύμφωνα με το σχέδιο
συνδεσμολογίας
5. Επιλέξτε την αρχή εργασίας
6. Τοποθετήστε το κάλυμμα
7. Κλείστε πάλι την τάση
* εάν υπάρχει

Σύνδεση σύμφωνα με τις εικόνες σύνδεσης 

Μεταγωγικός διακόπτης (4)
Ρεοστατικός διακόπτης (5)
Δυνατότητα ρύθμισης της αρχής εργασίας (6 / E)
Δυνατότητα ρύθμισης της ελάχιστης και μέγιστης 
φωτεινότητας (7 / F)
Περιστρεφόμενος άξονας (ποτενσιόμετρο) του 
ρεοστατικού διακόπτη (8)

Κύκλωμα εναλλαγής (C) (σε συνδυασμό με έναν 
μεταγωγικό διακόπτη). Κύκλωμα εναλλαγής με δύο 
ρεοστατικούς διακόπτες δεν είναι εφικτό!

Ενεργοποίηση / απενεργοποίηση (D)

Επιλογή της αρχής εργασίας (E)

Σε περίπτωση βλάβης 
- Εάν ο ρεοστατικός διακόπτης δεν λειτουργεί, ελέγξτε πρώ
τα τους συνδεδεμένους λαμπτήρες. 
- Σε περίπτωση υπερφόρτωσης ή υπερβολικής 
θερμοκρασίας, ενεργοποιείται ο ενσωματωμένος διακόπτης
θερμοκρασίας. Αφήστε τον ρεοστατικό διακόπτη να κρυώσει 
και μειώστε τη συνδεδεμένη ισχύ.
- Σε περίπτωση υπερφόρτωσης/βραχυκυκλώματος, ο 
ρεοστατικός διακόπτης αποσυνδέεται. Επιλύστε την αιτία του 
βραχυκυκλώματος και ενεργοποιήστε ξανά τον ρεοστατικό
διακόπτη πατώντας το κουμπί ενεργοποίησης.

Ρύθμιση ελάχιστης φωτεινότητας  Η ελάχιστη φωτεινότητα 
θα πρέπει να ρυθμίζεται κατά τρόπο, ώστε να φαίνεται φως
από τον λαμπτήρα (≥1% της μέγ. φωτεινότητας)
a) Γυρίστε τον περιστρεφόμενο διακόπτη (7) στη θέση «MIN» 
(λειτουργία προγραμματισμού)
b) Ρυθμίστε τη φωτεινότητα μέσω του περιστρεφόμενου 
άξονα (8)
c) Γυρίστε τον περιστρεφόμενο διακόπτη (7) πίσω στη θέση 
«0» (λειτουργία)
Η τιμή φωτεινότητας έχει αποθηκευτεί. 
Ρύθμιση μέγιστης φωτεινότητας
a) Γυρίστε τον περιστρεφόμενο διακόπτη (7) στη θέση 
«MAX» (λειτουργία προγραμματισμού) Συνεχίστε με τα 
βήματα b) και c)

Η σύνδεση του ουδέτερου αγωγού είναι εφικτή μόνο με
φορτία R και C. Αυτός ο αγωγός μπορεί να βελτιώσει 
σημαντικά τη συμπεριφορά αυξομείωσης ροής στους 
λαμπτήρες LED.

Ο ρεοστατικός διακόπτης LED γενικής χρήσης είναι 
κατάλληλος για: 
- ντιμαριζόμενες λάμπες LED (Retrofit)
- λάμπες LED με ντιμαριζόμενα στραγγαλιστικά πηνία 230V
- αλογόνου χαμηλής τάσης με ηλεκτρονικό μετασχηματιστή
- αλογόνου χαμηλής τάσης με μαγνητικός μετασχηματιστή
- ντιμαριζόμενες λάμπες εξοικονόμησης ενέργειας
- λαμπτήρες πυρακτώσεως 230 V
- λάμπες αλογόνου 230 V
Να μη γίνεται ανάμειξη των τύπων φορτίου! 
Προσοχή στον κατάλογο συστάσεων περί λαμπτήρων που
σας παρέχουμε!

ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Για τον καθορισμό της αρχής εργασίας 
προσέξτε τη σύσταση του κατασκευαστή του 
λαμπτήρα/οδηγού!  Εάν δεν αναφέρεται αρχή εργασίας 
στον λαμπτήρα LED, μπορείτε να επιλέξετε όποια θέλετε και 
να την προσαρμόσετε στο αποτέλεσμα αυξομείωσης ροής.  
Η επιλογή της αρχής εργασίας θα πρέπει να γίνεται με τη 
συσκευή απενεργοποιημένη.
- Αποκοπή αρχής της κυματομορφής: Γυρίστε τον 
περιστρεφόμενο διακόπτη στο AN (           )
- Αποκοπή ουράς της κυματομορφής: Γυρίστε τον 
περιστρεφόμενο διακόπτη στο AB (       )

!
Ρεοστατικός διακόπτης LED 
γενικής χρήσης

Varnostna navodila

Προστασία από βραχυκύκλωμα, υπερφόρτωση 
και υπερθέρμανση

SLUniverzalni zatemnilnik LED

!
NEVARNOST! Prisotna je smrtna nevarnost zaradi 
električnega udara ali požara. Vgradnjo in priključitev sme 
izvesti izključno usposobljen strokovnjak elektrotehniške 
stroke! 

Nevarnost! Pri induktivnih bremenih zatemnilnik obvezno
uporabljajte s fazno kontrolo    in brez ničelnega vodnika!

Upoštevati je treba tehnične podatke in nacionalne
predpise. Upoštevajte standardne varnostne predpise, na
primer 5 varnostnih pravil.
PREVIDNO! Neupoštevanje navodil za uporabo lahko 
povzroči škodo na napravi, požar ali druge nevarnosti.
Poškodovanih naprav ni dovoljeno začeti uporabljati oziroma 
jih morate takoj prenehati uporabljati! Enako velja za posege
v napravo. Zatemnilnik uporabljajte samo v suhih zaprtih 
prostorih. Izogibajte se uporabi v neugodnih pogojih okolja 
(npr. relativna zračna vlažnost nad 80 %, temperatura okolja 
nad 35 °C, vnetljivi plini, prah, hlapi). Trajna uporaba 
naprave je dovoljena samo s pokrovom.

Univerzalni zatemnilnik LED s preklopnim stikalom (ξ). 
Zatemnilnik je namenjen za vgradnjo v doze po standardu
DIN 49073.
Nazivna napetost:
Priključna moč:
Priključna moč LED:
Princip delovanja: 

Varovalka:
Primerno za priključitev: 

Vrsta zaščite:
Pritisk gumba za upravljanje: 
Vrtenje gumba za upravljanje:

Tehnični podatki

Primerne vrste bremen

Zatemnilnik se samodejno izklopi ob kratkem stiku ali 
preobremenitvi. Vnovični vklop s pritiskom tipke.

Termostikalo napravo v primeru previsoke temperature 
izklopi. Ko se ohladi, se samodejno vnovič vklopi.

Zmanjšanje moči zatemnilnika (A)

Zatemnilnik se med delovanjem segreva. Navedena nazivna 
moč velja za vgradnjo zatemnilnika v masivno zidano steno. 
Če uporabljate zatemnilnik v steni iz plinobetona, lesa ali 
mavčnih plošč ali v nadometnem ohišju, morate priključno 
moč zmanjšati za 20 %. Enako velja, če je v kombinaciji 
vgrajenih več zatemnilnikov ali segrevanje povzročajo drugi 
viri toplote. Pri zvišani temperaturi okolja je treba moč 
zmanjšati skladno s sliko A.

Univerzalni zatemnilnik LED je primeren za: 
– sijalke LED z možnostjo zatemnitve (za prenovo),
– sijalke LED z napajalniki 230 V z možnostjo zatemnitve,
– nizkonapetostne halogenske žarnice z elektronskim 
   transformatorjem,
- nizkonapetostne halogenske žarnice z magnetni 
   transformatorjem
– varčne sijalke z možnostjo zatemnitve,
– žarnice 230 V,
– halogenke 230 V.
Ne kombinirajte različnih vrst bremen! 
Upoštevajte naš seznam priporočenih sijalk!

230 V ~ (+/-10%)  50 Hz
7- 400 W/VA
3 - 160 W
Izklop faze ob začetku ali 
koncu polvala (ročna izbira)
Elektronska
Togi/masivni vodniki s 
posameznimi sponkami
Vodniki od 1 x 1,5 mm²
            do  2 x 2,5 mm²
IP20
Vklop/izklop
Zatemnitev

Kratek stik/preobremenitev/zaščita pred 
previsoko temperaturo

Vgradnja (B)
1. Izklopite napetost, preverite breznapetostno stanje.
2. Vrtljivi gumb (1) zavrtite čez omejitev, da ga odvijete.*
3. Odstranite matico (2) in pokrov (3).*
4. Napravo priključite skladno z električnim načrtom.
5. Izberite način delovanja.
6. Vgradite pokrov.
7. Znova priključite napetost.

* Če je na voljo.

Priključitev skladno z grafikami za priključitev

Preklopno stikalo (4)
Zatemnilnik (5)
Nastavitev načina delovanja (6/E)
Nastavitev najmanjše in največje svetlosti (7/F)
Nastavitev (potenciometer) zatemnilnika (8)

Vezava s preklopom (C) (v povezavi s preklopnim stikalom). 
Vezava dveh zatemnilnikov s preklopom ni mogoča!

Vklop/izklop (D)

Izbira načina delovanja (E)

Nastavitev najmanjše in največje svetlosti (F)

Nastavitev najmanjše svetlosti Najmanjša svetlost mora

biti nastavljena tako, da sijalka še vedno jasno sveti (≥ 1 %
največje svetlosti).

a) Vrtljivo stikalo (7) zavrtite v položaj »MIN« (način za 
programiranje).
b) Z vrtenjem nastavite svetlost (8).
c) Vrtljivo stikalo (7) vrnite v položaj »0« (delovni način).
Vrednost svetlosti je shranjena. 

Nastavitev največje svetlosti
a) Vrtljivo stikalo (7) zavrtite v položaj »MAX« (način za 
programiranje). Nadaljujte s korakoma b) in c).

Priključek ničelnega vodnika je mogoč samo pri R in C
obremenitvah. Pri sijalkah LED lahko to bistveno izboljša 
obnašanje pri zatemnjevanju.

OPOMBA Pri izbiri načina delovanja upoštevajte 
priporočilo proizvajalca sijalke/napajalnika! Če za sijalke 
LED ni naveden način delovanja, ga lahko prosto izberete in 
prilagodite rezultatom zatemnjevanja.
 
Način delovanja izberite pri izključeni napravi.

– Izklop faze ob začetku polvala: Vrtljivo stikalo zavrtite v 
položaj »AN« (           )

– Izklop faze ob koncu polvala: Vrtljivo stikalo zavrtite v 
položaj »AB« (       )

Na to napravo dajemo 5-letno proizvajalčevo garancijo od
datuma nakupa. Upoštevajte garancijske pogoje na našem 
spletnem mestu. Upoštevanje teh navodil je del garancijskih 
pogojev. Pri neupoštevanju in posegih v napravo garancija
preneha veljati.

Garancija

Ob motnjah
– Če zatemnilnik ne deluje več, najprej preverite priključene 
sijalke. 
– Ob preobremenitvi ali močnem segrevanju se vklopi 
vgrajeno temperaturno stikalo. Zatemnilnik pustite, da se 
ohladi, in zmanjšajte priključeno moč.
– Ob preobremenitvi/kratkem stiku se zatemnilnik izklopi. 
Odpravite vzrok za kratek stik in zatemnilnik znova vklopite 
s pritiskom gumba.

CZUniverzální LED stmívač

!
Bezpečnostní pokyny

NEBEZPEČÍ! Hrozí nebezpečí smrtelného úrazu elektrickým 
proudem nebo v důsledku požáru.
Instalaci, připojení a montáž smí provádět výhradně 
kvalifikovaní elektrikáři! 
Nebezpečí! Při induktivních zatíženích je nutno stmívač 
provozovat v provozu ořezávaní sinusovky a bez připojení 
nulového vodiče! 
Dodržujte technické údaje a místní 
předpisy. Zohledňujte běžné bezpečnostní předpisy, např. 
„Pět bezpečnostních pravidel“.
POZOR! Nedodržování pokynů uvedených v návodu k 
obsluze může způsobit poškození přístroje, vznik požáru 
nebo jiného nebezpečí. Poškozené přístroje nesmíte uvádět 
do provozu, resp. musíte je okamžitě vyřadit z provozu! 
Stejné platí pro zásahy do přístroje.
Stmívač provozujte výhradně v suchých vnitřních prostorech. 
Zabraňte provozu v nevhodném prostředí (např. vyšší
relativní vlhkost než 80%, vyšší okolní teplota než 35°C, 
hořlavé plyny, prach, páry). Trvalý provoz je povolen pouze s 
nasazeným krytem.

Technické údaje
Univerzální LED stmívač s kombinovaným tlačítkovým a 
otočným ovladačem (ξ). Stmívač je určen pro instalaci do 
instalačních krabic vyhovujících normě DIN 49073.
Jmenovité napětí:
Příkon:
Příkon LED:
Princip činnosti: 

Pojistka:
Připojení: 

Druh ochrany:
Stisknutí ovladače: 
Otáčení ovladačem:

230 V ~ (+/-10%)  50 Hz
7- 400 W/VA
3 - 160 W
fázové řízení náběžné / sestupné 
hrany (lze manuálně vybrat)
elektronická
tuhý / masivní vodič ve svorce
vodiče 1 x 1,5 mm²
       až 2 x 2,5 mm²
IP20
ZAPNUTÍ – VYPNUTÍ
stmívání

Vhodné druhy zátěže
Univerzální LED stmívač je vhodný pro: 
- stmívatelné LED žárovky (Retrofit)
- LED žárovky se stmívatelnými předřadníky 230 V
- nízkovoltážní halogenové žárovky s elektronickým
transformátorem
- Nízkovoltážní Halogen s konvenčním transformátorem
- stmívatelné úsporné žárovky
- žárovky 230 V
- halogenové žárovky 230 V
Různé druhy zátěže nelze provozovat současně! 
Věnujte pozornost našemu seznamu doporučených 
osvětlovacích prostředků!

Stmívač se v případě zkratu nebo přetížení automaticky 
vypne. Stisknutím ovladače jej opět zapnete.

Při nadměrné teplotě vyřadí přístroj z provozu teplotní spínač.
Po zchlazení se přístroj automaticky znovu zapne.

Snížení výkonu stmívače (A)

Stmívač se během provozu zahřívá. Uvedený jmenovitý 
výkon je dimenzován pro instalaci stmívače do masivní 
cihelné stěny. Je-li stmívač nainstalován do stěny z 
pórobetonu, dřeva, sádrokartonu nebo do elektroinstalační
krabice na omítku, je nutné snížit maximální příkon o 20%.
To se týká i případů, kdy je ohřívání způsobeno kombinací 
nainstalovaných stmívačů nebo jiným zdrojem tepla. V 
případě zvýšené teploty okolí proveďte snížení výkonu dle
obrázku A.

Montáž (B)
1. Odpojte napětí, zajistěte stav bez napětí
2. Po překonání dorazu odšroubujte ovladač (1)*
3. Odstraňte matici (2) a sejměte kryt (3)*
4. Připojte přístroj podle schématu zapojení
5. Zvolte princip činnosti
6. Namontujte kryt
7. Zapněte znovu napětí

* pokud je součástí přístroje

Připojení dle schématu zapojení

Střídavé zapojení (C) (ve spojení se střídavým přepínačem). 
Nelze provést střídavé zapojení se dvěma stmívači!

Střídavý přepínač (4)
Stmívač (5)
Možnost nastavení principu činnosti (6 / E)
Možnost nastavení minimálního a maximálního jasu (7 / F)
Otočný hřídel (potenciometr) stmívače (8)

Zapnutí / vypnutí (D)

Připojení nulového vodiče je možné jen u R a C zátěží.
Může podstatně zlepšit chování LED osvětlovacích 
prostředků při stmívání.

Výběr principu činnosti (E)

UPOZORNĚNÍ! Při výběru principu činnosti zohledňujte 
doporučení výrobce osvětlovacího prostředku / 
proudového zdroje! Pokud by u LED osvětlovacího 
prostředku nebyl uveden princip činnosti, můžete jej 
libovolně zvolit a upravit podle výsledku stmívání.  
Volbu principu činnosti provádějte ve VYPNUTÉM stavu.
- Fázové řízení náběžné hrany: Otočte ovladač do polohy 
  AN (           ) 
- Fázové řízení sestupné hrany: Otočte ovladač do polohy
  AB (       )

Nastavení minimálního a maximálního jasu (F)

Nastavení minimálního jasu Minimální jas by měl být 
nastaven tak, aby bylo stále patrné zřetelné svícení 
osvětlovacího prostředku (≥1% max. jasu)

a) Otočte ovladač (7) do polohy „MIN“ (programovací režim)
b) Nastavte jas otočným hřídelem (8)
c) Otočte ovladač (7) zpět do polohy „0“ (provozní režim)
Hodnota jasu je uložena v paměti. 

Nastavení maximálního jasu
a) Otočte ovladač (7) do polohy „MAX“ (programovací režim) 
pokračujte krokem b) a c)

Při výskytu poruchy

- Pokud by stmívač přestal fungovat, zkontrolujte nejdříve 
připojený osvětlovací prostředek. 
- Při přetížení nebo silně zvýšené teplotě se aktivuje 
integrovaný teplotní spínač. Nechejte stmívač zchladnout a
snižte připojenou zátěž.
- Při přetížení / zkratu se stmívač vypne. Odstraňte 
příčinu zkratu a stmívač znovu zapněte stisknutím ovladače.

Záruka

Na tento přístroj poskytujeme záruku výrobce v délce 5 let. 
Záruka běží ode dne zakoupení. Dodržujte záruční podmínky 
uvedené na našich webových stránkách. Dodržování tohoto
návodu představuje součást našich záručních podmínek. 
Nedodržování návodu a zásahy do přístroje mají za 
následek zánik záruky.

Ochrana proti zkratu / přetížení / 
nadměrné teplotě

PLŚciemniacz uniwersalny światła LED

Wskazówki bezpieczeństwa !

Wybór zasady działania (E)

W przypadku zaistnienia usterki
- Jeżeli ściemniacz więcej nie działa, prosimy najpierw 
sprawdzić podłączone źródła światła. 
- W przypadku przeciążenia lub silnego wzrostu temperatury
następuje zadziałanie wbudowanego wyłącznika 
termicznego. Odbywa się schłodzenie ściemniacza i 
zredukowanie mocy przyłączeniowej.
- W przypadku przeciążenia/zwarcia ściemniacz jest 
wyłączany. Prosimy usunąć przyczynę zwarcia i ponownie
włączyć ściemniacz naciskając przycisk włączenia.

Ustawienie minimalnego natężenia oświetlenia Minimalne 
natężenie oświetlenia jest ustawiane w taki sposób, aby 
jeszcze mogło być wyraźnie widoczne światło, pochodzące 
ze źródła światła (≥1% maks. natężenia oświetlenia)
a) Obrócić przełącznik obrotowy (7) do ustawienia „MIN” 
(tryb programowania)
b) Ustawić natężenie oświetlenia za pomocą wałka
obrotowego (8)
c) Obrócić przełącznik obrotowy (7) z powrotem do 
ustawienia „0” (tryb roboczy) wartość ustawionego natężenia 
oświetlenia zostanie zachowana.  
Ustawienie maksymalnego natężenia oświetlenia
a) Obrócić przełącznik obrotowy (7) do ustawienia „MAKS“
(tryb programowania) następnie wykonać kroki b) i c)

Podłączenie przewodu zerowego jest możliwe tylko przy 
obciążeniach R i C w trybu pracy odcięcia fazy. Może to
w przypadku źródła światła LED znacznie polepszyć 
działanie ściemniania.

WSKAZÓWKA! Dla wyznaczenia zasady działania 
prosimy uwzględniać rekomendacje producenta źródła
światła/sterownika!  Jeżeli dla źródła światła LED nie 
wskazano żadnej zasady działania, może być ona wtedy 
wybierana dowolnie i adoptowana do wyniku ściemniania.  
Wybór zasady działania odbywa się w stanie WYŁĄCZ.  
- na zboczu narastającym: obrócić przełącznik obrotowy do
ustawienia AN (           )
- na zboczu opadającym  : obrócić przełącznik obrotowy do
ustawienia AB (       )

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Istnieje zagrożenie dla życia 
wskutek porażenia prądem elektrycznym lub pożaru. 
Instalowanie, podłączenie i montaż mogą być wykonywane 
wyłącznie przez wykwalifikowanego elektryka!
Niebezpieczeństwo! W przypadku obciążeń indukcyjnych
ściemniacz musi być sterowany w trybu pracy ścinania 
fazy i bez przewodu zerowego.
Należy przestrzegać danych technicznych oraz właściwych
przepisów lokalnych. Należy uwzględniać powszechnie 
stosowane przepisy bezpieczeństwa, na przykład, „5 zasad 
bezpieczeństwa”.
OSTROŻNIE! Nieprzestrzeganie Instrukcji użytkowania 
może spowodować uszkodzenie urządzenia, pożar lub inne 
zagrożenia. Uszkodzone urządzenie nie może być użytko-
wane albo musi być natychmiast wycofane z żytkowania! To 
samo jest ważne w przypadku ingerencji w urządzenie. 
Ściemniacz światła może być używany tylko w suchych 
wnętrzach. Należy unikać użytkowania urządzenia w 
niesprzyjających warunkach otaczających (np. przy względnej 
wilgotności powietrza powyżej 80 %, w temperaturze 
otoczenia ponad 35 °C, przy obecności gazów palnych, pyłu,
pary). Stała praca urządzenia jest możliwa tylko z pokrywą.

Ściemniacz uniwersalny światła LED ze wciskowym 
przełącznikiem schodowym (ξ). Ściemniacz światła jest 
przewidziany do montażu w puszkach instalacyjnych zgodnie 
z DIN 49073.
Napięcie znamionowe:
Moc przyłączeniowa:
Moc przyłączeniowa LED:
Zasada działania: 
opadającym (możliwość ręcznego wyboru)
Bezpiecznik:
Miejsce podłączenia: 

Klasa ochrony:
Naciśnięcie przycisku uruchamiającego: 
Obracanie przycisku uruchamiającego:

Dane techniczne

230 V ~ (+/-10%)  50 Hz
7- 400 W/VA
3 - 160 W
na zboczu narastającym lub 

elektroniczny
sztywne / jednoprzewodowe do 
każdego zacisku przewody od 
1 x 1,5 mm² do 2 x 2,5 mm²
IP20
                      WŁĄCZ. – WYŁĄCZ.
                      Ściemnienie

Właściwe typy obciążenia

Ściemniacz wyłącza się automatycznie w przypadku zwarcia 
lub przeciążenia. Ponowne włączenie odbywa się poprzez 
naciśnięcie przycisku uruchamiającego.
Wyłącznik termiczny wyłącza urządzenie w przypadku 
zaistnienia podwyższonej temperatury. Ponowne włączenie 
następuje automatyczne po ochłodzeniu.

Zredukowanie mocy ściemniacza (A)
Ściemniacz rozgrzewa się podczas pracy. Wskazana moc 
znamionowa jest obliczona dla montażu ściemniacza w 
masywnej ścianie z kamienia. Jeżeli ściemniacz jest 
wbudowany do ściany z betonu komórkowego, z drewna, 
płyty gipsowo-kartonowej albo umieszczony w obudowie 
natynkowej, maks. moc przyłączeniowa powinna być 
zredukowana o 20%. Tak samo, jeżeli w jednej kombinacji 
jest zainstalowanych kilka ściemniaczy albo nagrzewanie 
powodują inne źródła ciepła. W podwyższonej temperaturze 
otoczenia zredukowanie mocy jest przeprowadzane zgodnie
z rysunkiem A.

Montaż (B)
1. Odłączyć napięcie zasilające, sprawdzić, czy rzeczywiście 
zostało odłączone
2. Obrócić pokrętło za ogranicznik (1)*
3. Zdjąć nakrętkę (2) i pokrywę (3)*
4. Podłączyć urządzenie zgodnie ze schematem połączeń
5. Wybrać zasadę działania
6. Zamontować pokrywę
7. Ponownie podłączyć napięcie zasilające
* jeżeli są obecne

Przyłączenie zgodnie diagramów przyłączeniowych

Przełącznik schodowy (4)
Ściemniacz (5)
Możliwość ustawienia zasady działania (6 / E)
Możliwość ustawienia minimalnego i maksymalnego 
natężenia oświetlenia (7 / F)
Wałek obrotowy (potencjometr) ściemniacza (8)

Włączenie i wyłączenie żarówek z kilku miejsc (C);
(w połączeniu z przełącznikiem schodowym). Włączenie i 
wyłączenie żarówek z kilku miejsc z dwoma ściemniaczami 
nie jest możliwe!

Włączenie / Wyłączenie (D)

Ściemniacz uniwersalny światła LED nadaje się do: 
- żarówek LED z możliwością ściemniania (Retrofit)
- żarówek LED na 230 V ze wstępnym urządzeniem z 
możliwością ściemniania 
- żarówek halogenowych NV z transformatorem 
elektronicznym
- Żarówki halogenowe 12V połączone z ferromagnetycznym 
transformatorem.
- świetlówek energooszczędnych z możliwością ściemniania
- żarówek tradycyjnych na 230 V 
- żarówek halogenowych na 230 V
Nie jest dopuszczalne mieszane użytkowanie obciążeń 
różnych typów! 
Prosimy uwzględniać naszą listę zalecanych źródeł światła!

Zabiezpieczenie przed zwarciem, przeciążeniem, 
podwyższoną temperaturą

Ustawienie minimalnego i maksymalnego 
natężenia oświetlenia (F)

Gwarancja
Okres gwarancji udzielony przez Producenta na urządzenie 
stanowi 5 lat od daty sprzedaży. Prosimy mieć na uwadze nasze 
warunki gwarancyjne, które umieszczone są na naszej stronie 
internetowej. Przestrzeganie niniejszej Instrukcji jest częścią 
składową naszych warunków gwarancyjnych. W przypadku 
nieprzestrzegania przepisów i ingerencji w urządzenie następuje 
wygaśnięcie gwarancji.

FIYleiskäyttöinen LED-himmennin

!
Turvaohjeet

VAARA! Sähköisku tai tulipalo voivat aiheuttaa 
hengenvaaran. Asennus- ja liitäntätyöt saa suorittaa vain 
sähköalan ammattilainen!

Vaart! Induktiivisissa kuormituksissa himmennintä on 
ehdottomasti käytettävä vaiheohjauksessa ja ilman 
neutraalia johdinta!! 

Teknisistä tiedoista ja maakohtaisista määräyksistä on 
pidettävä kiinni. Yleisiä turvaohjeita, kuten esim. 'viittä 
perussääntöä' on noudatettava.
VARO! Käyttöohjeiden noudattamatta jättäminen voi 
vaurioittaa laitetta, aiheuttaa tulipalon tai muita vaaratilanteita.
Vaurioituneita laitteita ei saa ottaa käyttöön tai ne pitää 
poistaa välittömästi käytöstä! Sama koskee laitteeseen 
koskemista.
Käytä himmennintä vain kuivissa sisätiloissa. Vältä 
käyttämistä epäsuotuisissa ympäristöolosuhteissa (esim. jos 
suhteellinen ilmankosteus on yli 80 %, ympäristön lämpötila 
yli 35°C, syttyvät kaasut, pöly, höyryt). Käytä aina vain 
kannen kanssa.

Tekniset tiedot

230 V ~ (+/-10%)  50 Hz
7- 400 W/VA
3 - 160 W
Nouseva reuna tai laskeva reuna 
(valittavissa käsin)
Elektroninen
Kiinteä / massiivinen liitintä kohden
Johdot  1 x 1,5 mm² - 2 x 2,5 mm²

IP20
ON - OFF
Regolare

Yleiskäyttöinen LED-himmennin säätöpainikkeella (ξ). 
Himmennin on tarkoitettu asennettavaksi normin DIN 49073 
mukaisiin laiterasioihin.
Nimellisjännite:
Liitäntäteho:
Liitäntäteho LED:
Toimintaperiaate: 

Varoke:
Liitäntäalue: 

Kotelointiluokka:
Paina käyttöpainiketta: 
Kierrä himmennyksen:

Sopivat kuormitustavat

Himmennin kytkeytyy automaattisesti pois päältä oikosulun 
tai ylikuormituksen yhteydessä. Laite kytketään uudestaan 
päälle painiketta painamalla.

Lämpökatkaisin kytkee laitteen pois toiminnasta ylilämpötilan 
yhteydessä. Jäähtymisen jälkeen laite kytkeytyy 
automaattisesti takaisin päälle.

Yleiskäyttöinen LED-himmennin sopii seuraaviin valaisimiin: 
- himmennettävät LED-lamput (retrofit-malli)
- LED-lamput himmennettävillä 230V-virranrajoittimilla
- Pienjännite-halogeeni elektronisella muuntajalla
- Pienjännite-halogeeni magneettinen muuntajalla
- himmennettävät energiansäästölamput
- 230 V -hehkulamput
- 230 V -halogeenilamput
Kuormitustapojen sekakäyttö ei ole sallittua! 
Huomio valaisimia koskeva suositusluettelomme!

Oikosulku-/ylikuorma-/ylilämpötilasuoja

Himmentimien tehon laskeminen (A)

Himmennin kuumentuu käytössä. Ilmoitettu nimellisteho on
laskettu siten, että himmennin asennetaan massiivisen 
kiviseinään. Jos himmennin asennetaan seinään, joka on 
kaasubetonia, puuta tai kipsikartonkia tai jos se asennetaan
seinän päälle asennettavaan koteloon, maksimista 
liitäntätehosta pitää vähentää 20 %. Samoin, jos useampi
himmennin asennetaan yhdessä tai jos toisia lämpölähteitä
on käytössä. Jos ympäristön lämpötila nousee, on tehoa 
laskettava kuvan A mukaisesti.

Asennus (B)
1. Kytke jännite pois päältä, varmista jännitteetön tila
2. Käännä kierrenuppia (1) vasteen yli*
3. Poista mutteri (2) ja kansi (3)*
4. Liitä laite kytkentäkaavion mukaisesti
5. Valitse toimintaperiaate
6. Asenna kansi
7. Kytke jännite takaisin päälle
* jos saatavilla

Liitäntä liitäntäkaavioiden mukaisesti

Vaihtokytkin (4)
Himmennin (5)
Käyttötavan säätömahdollisuus (6 / E)
Minimi- ja maksimikirkkauden säätömahdollisuus (7 / F)
Himmentimen kääntöakseli (potentiometri) (8)

Vaihtokytkentä (C) (vaihtokytkimen yhteydessä). 
Vaihtokytkentä kahdella himmentimellä ei ole mahdollista!

Kytkeminen päälle/pois päältä (D)

Neutraalijohdon liitäntä on mahdollista vain R- ja 
C-kuormituksilla. Tämä voi parantaa huomattavasti 
LED-valaisimien himmennyskykyä.

Käyttötavan valinta (E)

Minimi- ja maksimikirkkauden säätö (F)

Minikirkkaus Minimikirkkaus pitäisi säätää siten, että

valaisimen selvä valaisu olisi vielä tunnistettavissa (≥1% 
maksimikirkkaudesta)

a) Käännä kiertokytkin (7) asentoon "MIN" (ohjelmointitila)
b) Säädä kirkkaus kääntöakselin (8) avulla
c) Käännä kääntöakseli (7) takaisin asentoon "0" (käyttötila)
Kirkkausarvo on tallennettu.  

Maksimikirkkauden säätö
a) Käännä kiertokytkin (7) asentoon "MAX" (ohjelmointitila)
jatka vaiheilla b) ja c)

OHJE! Käyttötavan määrittämistä varten huomioi 
valaisimen/ajurin valmistajan suositukset! Jos 
toimintaperiaatetta ei ole ilmoitettu LED-valaisimen 
yhteydessä, voi sen valita vapaasti ja sovittaa 
himmennykseen.  
  
Käyttötapa pitäisi valita aina OFF-tilassa.

- Nouseva reuna: Käännä kiertokytkin nousuasentoon 
  (           )
- Laskeva reuna: Käännä kiertokytkin laskuasentoon 
  (       )

Valmistaja myöntää tuotteelle 5 vuoden takuun 
ostopäivämäärästä alkaen. Takuuehdot löytyvät 
verkkosivuiltamme. Näissä käyttöohjeissa esitettyjen 
ohjeiden noudattaminen on osa takuuehtoja. Ohjeiden 
noudattamatta jättäminen tai laitteen manipulointi aiheuttaa  
takuiden raukeamisen.

Takuu

Häiriötapauksessa

- Jos himmennin ei enää toimi, tarkasta ensin liitetyt 
valaisimet. 
- Ylikuorman tai huomattavan lämpötilannousun yhteydessä 
integroitu lämpötilakytkin reagoi. Anna himmentimen jäähtyä 
ja laske liitettyä tehoa.
- Ylikuorman/oikosulun yhteydessä himmennin kytkeytyy 
pois päältä. Poista oikosulun syy ja kytke himmennin
uudelleen päälle käyttöpainiketta painamalla.

SVLED-universaldimmer

!
Säkerhetsanvisningar

FARA! Det råder livsfara genom elektrisk stöt eller brand.
Installation, anslutning och montering får endast göras av en 
behörig elektriker. 

Fara! Vid induktiva laster ska dimmern endast användas i 
fasstyrning och utan nolledare!

Tekniska data och landsspecifika föreskrifter måste beaktas. 
Gängse säkerhetsföreskrifter såsom de fem 
säkerhetsreglerna ska beaktas.
VARNING! Ickebeaktande av användarhandledningen kan 
leda till skador på apparaten, brand eller andra faror.
Skadade apparater får inte driftsättas respektive måste 
omedelbart tas ur drift!
Samma sak gäller vid ingrepp i apparaten.
Använd endast dimmern i torra rum inomhus. Undvik 
användning i olämplig miljö (till exempel vid en relativ 
luftfuktighet över 80%, omgivningstemperaturer över 35°C, 
nära gaser, damm och ånga). I varaktiga fall, täck över 
apparaten.

LED universaldimmer med tryckväxelströmbrytare (ξ). 
Dimmern är avsedd för inbyggnad i eldosa enligt DIN 49073.
Märkspänning:
Anslutningseffekt:
Anslutningseffekt LED:
Arbetsprincip: 

Säkring:
Installationsområde: 

Skyddsklass:
Tryck på manöverknappen: 
Vrid på manöverknappen:

Tekniska data

230 V ~ (+/-10%)  50 Hz
7- 400 W/VA
3 - 160 W
Fasstart eller fasslut (manuellt 
valbar)
Elektronisk
Starr / Massiv med klämma
Ledningar från  1 x 1,5 mm²
                    till  2 x 2,5 mm²
IP20
PÅ – AV
dimma

Lämpliga anslutningar

Dimmern kopplar ur vid en kortslutning eller överbelastning. 
Kopplas in igen genom att trycka på knappen.

En termostat stänger av apparaten vid överhettning. Kopplas 
in automatiskt igen efter avkylning.

LED-univsersaldimmern är lämplig för:
- dimbara LED-lampor (Retrofit)
- LED-lampor med dimbara 230V-förkopplingar
- lågspänning halogen med elektronisk transformator
- lågspänning halogen med magnetisk transformator
- dimbara energisparlampor
- 230 V glödlampor
- 230 V halogenlampor
Blanda inte anslutningstyper!
Beakta får rekommendationslista för belysning!

Kortslutnings-/ överbelastnings- / 
överhettningsskydd

Effektreducering vid uppvärmning (A)

Dimmern blir varm vid drift. Märkeffekten är beräknad efter
installation i en massiv stenvägg. Om dimmern installeras i 
en vägg av lättbetong, trä, gips eller i ytputs, måste den 
maximala uteffekten reduceras med 20%. Det behöver även 
ske om dimmern är installerad i kombination eller andra 
värmekällor leder till uppvärmning. Vid förhöjd 
omgivningstemperatur ska en reduktion av uteffekten enligt 
Bild A företagas.

Montage (B)
1. Stäng av strömmen. Kontrollera strömlöst läge.
2. Vrid knappen (1) förbi spärren och ta av den*
3. Ta bort muttern (2) och skyddet (3)*
4. Koppla in apparaten enligt kopplingsschemat
5. Välj kopplingsprincip
6. Montera skyddet
7. Slå på strömmen igen

* i tillämpligt fall

Anslutning enligt anslutningsschema

Växelkopplare (4)
Dimmer (5)
Inställning av arbetsprincip (6 / E)
Inställning av minimi- och maximiljus (7 / F)
Vridhandtag (Potentiometer) på dimmern (8)

Växelkoppling (C) (tillsammans med en växelkopplare). En 
växelkoppling med två dimrar är inte möjlig!

In- / urkoppling (D)

Val av arbetsprincip (E)

Nolledaren kan endast anslutas vid R- och C-laster. Men 
detta kan underlätta dimningen hos LED-belysningar 
högst betydligt.

OBSERVERA! För att bestämma arbetsprincipen 
vänligen följ rekommendationen hos tillverkaren av 
belysningen eller tillsatsanordningen! Skulle ingen 
arbetsprincip vid LED-belysningen vara angiven kan denna
väljas fritt och man får pröva sig fram. 

Valet av arbetsprincip bör göras i AV-läget.

- Fasstart: vrid strömbrytaren till AN (           )

- Fasslut: vrid strömbrytaren till AB (       )

Inställning av minimi- och maximiljus (F)

Inställning av minimiljus Minimiljuset bör ställas in så att

ljuskällan fortfarande lyser tydligt (≥1% av maximiljuset)

a) Vrid strömbrytaren (7) på „MIN“ (programmeringsmodus)
b) Ställ in ljusstyrkan med ratten (8)
c) Vrid tillbaka strömbrytaren (7) till „0“ (driftmodus)
Ljusstyrkan är sparad.

Inställning av maximiljus
a) Vrid strömbrytaren (7) på „MAX“ (programmeringsmodus)
vidare enligt steg b) och c)

På denna apparat ger vi 5 års tillverkningsgaranti från 
köpdatum. Vänligen beakta därvid våra garantivillkor på vår 
hemsida. Att beakta denna användarmanual är en del av 
våra garantivillkor. Vid ickebeaktande eller ingrepp i 
apparaten upphör vårt ansvarstagande.

Garanti

Vid driftsstörning
- Skulle dimmern sluta att fungera, kontrollera de anslutna
belysningsmedlen först.
- Vid överbelastning eller överhettning slår termostaten till.
Låt dimmern kyla av sig och reducera den anslutna lasten.
- Vid överbelastning/kortslutning stänger dimmern av sig. 
Vänligen eliminera orsaken till kortslutningen och slå på 
dimmern på nytt genom att trycka på startknappen.

DALED Universal-lysdæmper

!
Sikkerhedshenvisninger

FARE! Der består livsfare gennem elektrisk stød eller brand.
Indbygning, tilslutning og montering må udelukkende 
gennemføres af en faguddannet elektriker!

Fare! Ved induktiv belastning på dæmper skal den ubetinget 
benyttes i fasestyring og uden nulleder!

De tekniske specifikationer og landespecifikke forskrifter skal 
overholdes. De gængse sikkerhedsforskrifter, som f.eks. de
‚5 sikkerhedsregler', skal overholdes.
FORSIGTIG! Ikkeoverholdelse af betjeningsvejledningen 
kan føre til skader på apparatet, brand eller andre farer.
Beskadigede apparater må ikke tages i brug, skal 
henholdsvis tages ud af drift med det samme! Det samme 
gælder ved indgreb på apparatet.
Lysdæmper må kun drives i tørre indvendige rum. Drift under 
ugunstige omgivelsesbetingelser skal undgås (f.eks. en 
relativ luftfugtighed over 80%, omgivelses-temperaturer over 
35°C, brændbare gasser, støv, dampe). Må kun være i 
konstant drift med afdækning.

LED Universal-lysdæmper med tryk-veksel-kontakt (ξ). 
Lysdæmperen er beregnet til indbygningen i apparaters 
dåser iht. DIN 49073.
Nominel effekt:
Tilslutningseffekt:
Tilslutningseffekt LED:
Arbejdsprincip: 

Sikring:
Tilslutningsområde: 

Beskyttelsesart:
Tryk betjeningsknap: 
Drej betjeningsknap:

Tekniske specifikationer

230 V ~ (+/-10%)  50 Hz
7- 400 W/VA
3 - 160 W
Fasestart eller fasestop 
(kan vælges manuelt)
Elektronisk
Fast / Massiv per klemme
Ledninger fra  1 x 1,5 mm²
                    til 2 x 2,5 mm²
IP20
ON - OFF
Dæmpning af lys

Egnede belastningstyper

Lysdæmperen slår automatisk fra ved en kortslutning eller 
overbelastning. Gentænding via tastetryk. 

En termokontakt sætter apparatet ud af drift ved 
overophedningstemperatur. Automatisk gentænding efter 
afkølingen.

Effektreduktion hos lysdæmperen (A)
Lysdæmperen opvarmes ved drift. Den angivne nominelle 
effekt er fastsat til lysdæmperens indbygning i en massiv 
stenvæg. Hvis lysdæmperen er bygget ind i en væg af 
gasbeton, træ eller gibskarton eller i et vægpudskabinet, så
skal den maksimale tilslutningsledning reduceres med 20%.
Ligeså, når flere lysdæmpere er installeret som en 
kombination eller andre varmekilder, fører til opvarmning. 
Ved forhøjet omgivelsestemperatur skal der foretages en 
effektreduktion iht. billed A.

LED Universal-lysdæmperen er egnet til: 
- dæmpningsbare LED-lamper (Retrofit)
- LED-lamper med dæmpningsbare 230V-forkoblingsapparater
- Lavspændings-halogen med elektronisk transformator
- Lavspændings-halogen med magnetisk transformer
- dæmpningsbare energisparelamper
- 230 V glødelamper
- 230 V halogenlamper
Ingen blandet drift af belastningstyper! 
Overhold venligst den anbefalede liste for lysmidler!

Kortslutnings-/ overbelastnings-/ 
overophedningssikring

Montage (B)

1. Spænding skal frakobles; fastsæt spændingsfrihed 
2. Afbryd* drejeknap (1) over anslag
3. Fjern* møtrik (2) og afdækning (3)
4. Tilslut apparat iht. ledningsdiagram 
5. Vælg arbejdsprincip
6. Montér afdækning
7. Tilslut spænding igen

* når tilstede

Tilslutning iht. tilslutningstegninger

Vekselkontakt (4)
Lysdæmper (5)
Arbejdsprincippets indstillingsmulighed (6 / E)
Den minimale og maksimale lysstyrkes indstillingsmulighed 
(7 / F)
Lysdæmperens (8) drejeaksel (potentiometer)

Vendekobling (C) (i forbindelse med en vekselkontakt). En 
vendekobling med to lysdæmpere, er ikke mulig!

Tænd / Sluk (D)

Tilslutning af nulleder er kun mulig ved R og C 
belastninger. Denne kan forbedre lysdæmpningen ved
LED-lysmidler betydeligt.

På dette apparat giver vi 5 år fabriksgaranti, fra købsdato af. 
Overhold venligst vores garantibetingelser på hjemmesiden. 
Overholdelsen af denne vejledning er bestanddel af vores 
garantibetingelser. Ved ikkeoverholdelse og indgreb i 
apparatet, ophører garantien.

Garanti

Valg af arbejdsprincippet (E)

I fejltilfælde 
- Skulle lysdæmperen ikke fungere mere, så kontrollér i 
første omgang venligst de tilsluttede lysmidler. 
- Ved overbelastning eller kraftig  temperaturudvikling, 
reagerer den integrerede temperaturkontakt. Lad lysdæmper 
afkøle og reducér den tilsluttede ydelse.
- Ved overbelastning/kortslutning slår lysdæmperen fra. Fjern 
årsagen til kortslutningen og tænd lysdæmperen påny, ved
at trykke betjeningsknappen.

Indstilling af minimal lysstyrke Den minimale lysstyrke bør
indstilles på sådan en måde, at der stadig  er en tydelig lysen 

hos lysmidlet (≥1% af den maksimale lysstyrke)

a) Drejekontakt (7) drejes i stilling „MIN“ (programmérmodus)
b) Lysstyrke indstilles over drejeaksel (8)
c) Drejekontakt (7) drejes tilbage til „0“ (driftmodus)
Lysstyrkeværdi er gemt. 

Indstilling af maksimal lysstyrke 
a) Drejekontakt (7) drejes i stilling „MAX“ 
(programmérmodus) Fortsæt med skridt b) og c)

HENVISNING! Til bestemmelse af arbejdsprincippet, 
overhold venligst lysmiddel-/aktuatorproducentes 
anbefaling! Skulle der ikke være angivet noget 
arbejdsprincip hos LED-lysmidler, så kan dette frit vælges 
og tilpasses lysdæmper-resultatet.   

Valget af arbejdsprincippet bør ske i OFF-tilstand.

- Fasestart : Drejekontakt drejes i stilling AN (           )

- Fasestop: Drejekontakt drejes i stilling AB (        )

Indstilling af den minimale- og maksimale 
lysstyrke (F)

Ρύθμιση ελάχιστης και μέγιστης φωτεινότητας (F)


